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 Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι         ἡλίκον       ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ 

I   wish     for   you to have known what great1 a conflict I have for you    and of the in Laodicea2

καὶ ὅσοι             οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπον μου ἐν σαρκί,
and as many as  not    have sen  the   face            of me in flesh,
 2 ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, συμβιβασθέντες            ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πᾶν 
that may be comforted the hearts    of them, having been knit together in  love      and for   all
πλοῦτος τῆς πληροφορίας                   τῆς συνέσεως          εἰς ἐπίγνωσιν 
ricches      of the most certain confidence of the understanding to   precise knowledge
τοῦ μυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ,
of the mystery    of the God, Christ,
 3 ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνωσέως ἀπόκρυφοι.
in whom are   are      the treasures   of the wisdom and knowledge hidden.
 4 Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ.
This        I say    that no one you  should deceive3      in   persuasiveness of speech.4

 5 εἰ γὰρ καὶ τῇ       σαρκὶ ἄπειμι,      ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων    καὶ 
If   for   indeed in the flesh I am absent, yet     in the  spirit      with you   I am,  rejoicing and
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα      τῆς    εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν.
beholding of      the   order   and the steadfastness5  of the in   Christ     faith        of you.
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6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῳ περιπατεῖτε,
As therefore you received the Christ      Jesus     the   Lord,   in    him  let you walk,
 7 ἐρριζωμένοι       καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ       πίστει καθὼς
having been rooted and being built up          in him      and being confirmed in the faith     just as
 ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες [ἐν αὐτῇ] ἐν εὐχαριστίᾳ.
were taught, abounding          [in   it]       in   thanksgiving.
 8 βλέπετε            μή τις        ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ      τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς 
Let you take heed not anyone  you  shall be the carrying off6 through the philosophy   and vain
ἀπάτης κατὰ        τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων,  κατὰ       τὰ στοιχεῖα
deceit    according to the  tradition     of the  men,           according to the primary principals
 τοῦ κοσμοῦ καὶ οὐ κατὰ            Χριστόν·
of the world   and not according to Christ;
 9 ὅτι    ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος    σωματικῶς,
because in   him   dwells       all  the    fulness       of the Godhead7  bodily,8

1  Also in James 3:5.
2 Laodicea - The city of this name mentioned in Scripture lay on the confines of Phrygia and Lydia, about 40 miles east 
of Ephesus (Rev. 3:14), on the banks of the Lycus. It was originally called Diospolis and then Rhoas, but afterwards 
Laodicea, from Laodice, the wife of Antiochus II., king of Syria, who rebuilt it. It was one of the most important and 
flourishing cities of Asia Minor. At a very early period it became one of the chief seats of Christianity (Col. 2:1; 4:15; 
Rev. 1:11, etc.). It is now a deserted place, called by the Turks Eski-hissar or "old castle."
3  Also in James 1:22.
4   πιθανολογίᾳ, n.f., a speech designed to persuade others, in a bad sense – a speech to deceive by persuasion, - only 

here in the NT.
5   στερέωμα, n.n., steadfastness, - only here in the NT.
6   συλαγωγῶν, v., carry off into captivity, present, active, participle, - only here in the NT.
7   θεότητος, n.f., Godhead, - only here in the NT.
8   σωματικῶς, adv., bodily, - only here in the NT.

1



Paul's Epistle to the Colossians, Chapter 2, Greek Text- Westcott- Hort,
Interlinear English – G.T.Emery

 10 καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι,        ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας,
and  you are in him   having been completed, who is the head     of  all magistracy and authority,
 11 ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε                        περιτομῇ    ἀχειροποιήτῳ       ἐν τῇ ἀπεκδύσει 
in whom also you were circumcised with a circumcision made without hands in the putting off9

τοῦ σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,
of the body       of the flesh,   by the circumcision of the Christ,
 12 συνταφέντες               αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε              διὰ 
having been buried with10 him     in   the  baptism,     in whom also you were raised with through
τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·
the faith           of the working of the God the having raised  him    out of dead;
 13 καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν,
and      you     dead     being   in the sins                      and  the uncircumcision of the flesh of you,
 συνεζωοποίησεν        ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα.
he made alive together11 you    with  him,  having forgiven us     all          the   sins.
 14 ἐξαλείψας        τὸ καθ’ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον 
Having obliterated the against us  handwriting12   in the decrees   which was set against13

ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν      ἐκ τοῦ     μέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·
 us,     and  it     has taken  out of the   midst having nailed14   it       to the cross;
 15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, 
having discarded     the  rulers     and  the  authorities he exposed15 with boldness, 
θριαμβεύσας                   αὐτοὺς ἐν αὐτῷ.
having triumphed over 16   them      in   it.
16 Μὴ οὖν      τις       ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει    ἢ ἐν μέρει    ἑορτῆς 
Not therefore any one you  let judge  in eating      and in drinking or in respect of a festival
ἢ νεομηνίας           ἢ σαββάτων,
or of a new moon17  or of sabbaths,
 17 ἅ ἐστιν σκιὰ       τῶν μελλόντων,             τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ.
which is   a shadow of the being about to come, the and body of the Christ.
 18 μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, 
No one    you     let decide against18 wishing in humbleness of mind and worship of the angels,
ἃ                  ἑόρακεν       ἐμβατεύων,     εἰκῇ φυσιούμενος       ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς 
which things19 he has seen intruding into,20vainly being puffed up  by    the    mind of the flesh
αὐτοῦ,
of him,
 19 καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ     τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων
and   not   holding   the  head,    from whom all the body through the joints21 and ligaments

9   ἀπεκδύσει, n.f., putting off, laying aside, - only here in the NT.
10   Also in Romans 6:4.
11  Also in Ephesians 2:5.
12   χειρόγραφον, n.n., handwriting, - only here in the NT.
13  Also in Hebrews 10:27.
14   προσηλώσας, v., fix with nails, aorist, active, participle, - only here in the NT.
15   ἐδειγμάτισεν, v., expose to make an example of, aorist, active, indicative, - only here in the NT.
16  Also in 2 Corinthians 2:4.
17   νεομηνίας, n.f., new moon, - only here in the NT.
18   καταβραβευέτω, v., decide against, rob of a prize, condemn, present, active, imperative, - only here in the NT.
19  Many MSS have -  ἃ  μὴ – which things not . . . .
20   ἐμβατεύων, v., intrude into, present, active, participle, - only here in the NT.
21  Also in Ephesians 4:16.
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 ἐπιχορηγούμενον καὶ συμβιβαζόμενον αὔξει         τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 
being supplied           and being knit together grows with the  growth22 of the God.
20 Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων        τοῦ κοσμοῦ, 
If    you died       with  Christ   from  of the basic principles of the world,
τί     ὡς ζῶντες ἐν κοσμῷ δογματίζεσθε;
why as   living     in   world  you are subject to its codes?
 21 μὴ ἅψη              μηδὲ γεύσῃ          μηδὲ θίγῃς,
not may you touch nor  may you taste nor  may you handle,
 22 ἅ              ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν     τῇ      ἀποχρήσει, κατὰ τὰ     ἐντάλματα καὶ 
which things  is        all        for destruction in the using,23     according to the precepts      and
διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων,
doctrines         of the men,
 23 ἅτινα ἐστιν λόγον μὲν      ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ              καὶ ταπεινοφροσύνῃ 
which things is a dictum indeed having of wisdom in self imposed worship24 and humbleness
[καὶ]   ἀφειδίᾳ                   σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ    τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 
[ and ] unsparing severity25 of body,     not   in honour any  unto satisfaction26 of the flesh.

22  Also in Ephesians 4:16.
23   ἀποχρήσει, n.f., use, misuse, abuse, - only here in the NT.
24   ἐθελοθρησκίᾳ, n.f., self imposed worship, voluntary, arbitrary worship, - only here in the NT.
25   ἀφειδίᾳ, n.f., neglecting, unsparing severity, - only here in the NT.
26   πλησμονὴν, n.f., satisfaction, repletion, - only here in the NT.
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